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THE WRITINGS OF PADRE ANDRES DE OLMOS IN THE 
LANGUAGES OF MEXICO 

BY JAMES C. PILLING 

Among the early missionaries who came to New Spain to 
teach and convert the natives, one of the earliest and most pro- 
lific writers was Padre Andres de Olmos. Born about 1491, he 
was a native of the archbishopric of Burgos, in Spain, near Ona 
(miscalled Ocafia by one of his biographers), and was sent to 
Olmos, near Valladolid, whence his name. Here, when about 
twenty years of age, he entered the university and joined the 
order of Franciscans, and distinguished himself as much by his 
learning as by his piety. He was sent by the Inquisicion first to 
Biscay in company with Bishop Zumarraga, who went by order 
of Charles V, and afterward to Mexico, also with Zumarraga. 
Promoted to the episcopate, and wishing to have for the accom- 
plishment of his apostolic labors in the new world an intelligent 
and devout assistant, Zumarraga cast his eyes upon Olmos. Full 
of zeal and robust, though of medium size, the intrepid Fran- 
ciscan answered perfectly the expectations of his superior. He 
remained in the new world from 1528 until his death, in 1571. 
He became well versed in the languages of the country, particu- 
larly those of the Nahuatl, Totonaca. Huasteca, and Tepehuana, 
" in which he excelled," says Torquemada, and in each of which 
he composed a number of books. He is also said to have been 
familiar with the Chichimi, spoken near the Floridian boun- 
dary, but I have found no mention of any work by him in this 
dialect. 

The ardent missionary traveled through several provinces, 
always on foot, over mountains and through forests, exposed to 
many privations and dangers. Many times during his forty- 
three years of unceasing labor he was threatened with death by 
the Indians, but was able to escape, and even succeeded in 
making himself loved and admired by them. From very far 
they came to hear his sermons, follow his lessons, and give him 
evidences of sympathy and gratitude. 
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Despite a life of unremitting labor and despite serious infirmi- 
ties, Andres de Olmos reached a ripe old age, and died at Tam- 
pico the 8th of October, 1571, from the result of an abscess, and 
was buried in one of the seven convents which he had founded. 

From Simeon's Introduction to the Grammaire Nahuatl, Paris, 
1875, I quote the following : 

" Olmos had taught Latin at the college of Santa Crux, at Mexico, in 
the chair that a Frenchman, Arnaud de Bassace, had been the first to 
occupy. He translated first into Spanish the Adversus omnes hxreses, libri 
xiv, of the Franciscan Alonzo de Castro, and two letters written by two 
rabbis. Then he composed linguistic works on three of the Mexican 
idioms and some books of piety in these same idioms. 

" The L'Arte de la lengua Mexicana forms the object of the present pub- 
lication. As for his other works, we like to think that they are not all 
lost. In the time of Betancourt (Teatro mexicana menologio, Mexico, 1698, 
p. 138) the grammar, vocabulary, Christian doctrine, and the confes- 
sional in the Huaxteque tongue were preserved at Ozolocama, near 
Tampico. 

"There exist a sufficiently large number of grammars of the Mexican 
language, printed or manuscript, which the missionaries, for the most 
part Spanish, composed at various times to facilitate the conversion of 
the Indians by the devout of their order. Many of these have become 
extremely rare and sell sometimes at exorbitant prices. We will men- 
tion as of the first rank the grammar of the Jesuit Horaoio Carochi (Mex- 
ico, 1645), the most universally known, and the abridgment of which 
another Jesuit, P. Ignacio de Paredes, made in the following century 
(1759). Afterward there were various elementary treatises due to the 
Fathers Alonso de Molina, Antonio del Rincon, Betancourt, Augustin 
Aldama, and others ; but these last works, for depth as for extent, are 
far from being equal to the Arte of the Franciscan Andres de Olmos. Fin- 
ished in 1547, this work preceded by twenty-five years the grammar of 
Alonso de Molina, the most ancient of all those which have been printed. 
One may say that Andres de Olmos opened and prepared the way for 
grammatical studies in the Nahuatl language. 

"After having named the two Spaniards, Francisco Ximenez and 
Alonso Rengel, who were the first grammarians in this language, Juan 
de Torquemada immediately mentions de Olmos and thus expresses him- 
self: ' It was he that above all had the gift of languages, because in the 
Mexican he composed the most copious and useful Arte of all those that 
have been made, and he composed a vocabulary and many other works 
which are counted in his life, and he made the same in the Totonaca 
language and in theGuaxteca; and I understand that he knew other 
languages, among them the Chichimecas, because he spent much time 
among them.' Further on, in speaking of the Arte de la lengua Mexicana, 
the same author adds : 'A thing very particular and of much erudition, 
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and from it I have profited in knowing the language profoundly and 
making it plain to those to whom I have read it.' 

" Moreover, it would not be difficult to show that his manuscript has 
served the grammarians and lexicographers who came after him, for they 
have often given the same rules and the same examples ; but that is not 
its only and chief merit. As complete as it is exact, the grammar of 
Andres de Olmos recommends itself by its order, clearness, and concise- 
ness. The principles are excellent, the choice of examples irreproachable. 
As for the method of exposition which he has followed, Olmos, not dar- 
ing to repudiate the ideas of his times, proceeded generally according to 
the Latin grammar of Antoine de Lebrixa. This assimilation of the 
simple and frequently rudimentary forms of the Nahuatl with the more 
complex and learned forms of the Latin is, according to us, a capital 
fault, common, as for that, to the greater number of works which have 
appeared till now upon the ancient languages of the new continent. A 
little later, when we shall be permitted to publish [since printed] our 
general Mexican grammar, now in preparation, we will develop this im- 
portant subject in treating of the particular character of the proposition, 
and, by the analysis of the various forms of the Nahuatl language, we 
will try to show at what point and under what bearings it differs from 
the languages of Europe. For the present we must limit ourselves in 
making known the book of A. de Olmos. 

"One will be astonished, without doubt, that a work of so real a value 
should have remained unpublished, and we cannot better explain this 
fact than by referring to the prologue of the editor. It will be seen there 
that the printing of this grammar was attempted several times without 
success, and that it fell through notably in 1562, in consequence of the 
death of an illustrious protector of Olmos, Francisco de Bustamente, who, 
during a voyage to Spain, was charged to solicit the privilege of the king, 
Philip II. One will conclude with us that an edition of the grammatic 
treatise of Olmos could not have been given to Mexico in 1555, as a state- 
ment in the Cuadro descriplivo v comparative) de las lenguas indlgenas de 
Mexico by M. Francisco Pimentel (Mexico, 1862, vol. 1, p. 162) would 
make it appear. Thus we print the Arte de la lengua Manama by the 
Franciscan de Olmos as a work, in our opinion, entirely unpublished. 

" According to the title of the work itself* and the note which ends 
it Olmos composed his grammar when he was superior of the Franciscan 
convent established at Hueytalalpan. He was then about 55 years old 
and had lived in Mexico twenty years. His varied knowledge in lin- 

* A hand other than that of the copyist has written the title on the 
first leaf of the copy of the manuscript of this grammar which the Bib- 
liothekme Nationale possesses. In reproducing it we have been obliged to 
rectify it, and particularly to substitute for the supposed name of Fr. 
Andres de los Olmos the only recognized and veritable name of Fr. 
Andres de Olmos. 
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guistics bad then been strengthened by long practice in the exercise of a 
laborious apostleship. A mind cultivated and hungry for knowledge, he 
made learned researches, and neglected nothing in studying thoroughly 
the old land of the Aztecs. Not content with learning what usage and 
observation could furnish him each day, he took pains to consult the In- 
dians worthy of consideration, through their knowledge or through their 
social position. Thus Juan de Torquemada (Monarquia indiana) tells us 
that Olmos, during a long sojourn at Tetzcuco, united himself with a noble 
old Mexican, remarkable for the extent of his information, and occupied 
himself with him in questions of antiquities of very keen interest. The 
same writer assures us that Olmos had recorded the substance of these 
archeologic conversations in one of his works. His great love for study 
still shows itself in the grammar which we are publishing, and it is that 
which explains the esteem which it has constantly enjoyed. 

" This grammar, in which the author declares he has employed scarcely 
any expressions not in general use in Mexico at Tetzcuco or at Tlaxcala, 
is divided into three parts. 



" The work terminates with the text of the first of the exhortations or 
admonitions which Olmos had collected under the title of 'Platicas que 
los senores mexicanos hacian sus hijos.' This bit of Nahuatl literature, to 
which the pious Franciscan sometimes added Christian thoughts, is fol- 
lowed by a short declaration or imitation in Spanish. We have accom- 
panied it by a French translation as literal as possible. One will judge 
without doubt that this part of our work has not been the least difficult. 

"According to Betancourt, a clever Mexican writer at the end of the 
sixteenth century, Juan Baptista had reunited these same discourses with 
those of the kings to their vassals under the general title of Huehuetlatolli, 
or antique discourses. A copy of this precious collection, published in 
Mexico in 1599, was sold in London some years since." 

But little of Olmos' work has been printed — a doubtful Arte 
Mexicana, in Mexico in 1555, and a still more doubtful Gramatica 
et Lexicon in three of the native languages, in Mexico in 1560 — 
titles of which, with authorities, are given below. It was left 
for the present generation to give the students of philology the 
benefit of his work. From time to time copies of his manu- 
scripts were discovered, and from two of them there were com- 
posed and printed in Paris in 1875, under the direction of the 
Commission Scientifique, a Grammaire Nahuail, and in the City 
of Mexico in 1885 an Arte Mexicana ; full titles and collations of 
these are given below. 
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But the greatest interest attaches to his manuscripts and copies 
of them. As it has been my good fortune to see several of the 
more important ones, it is of these I wish principally to speak. 

Printed Works. 
Arte Mexicana, 1555 (?). 

Arte de la lengua Mexicana. Mexico, 1555. 

Title from Beristain's Biblioteca Hispano-Americano Septen- 
trional. The author does not claim in so many words to have seen 
the volume, but speaks of it in such manner as to indicate that 
he had : 

'• This work is dedicated, in Latin letter, very chaste and very learned, 
to the Bishop of Tlaxcalla, Dr. D. Fr. Martin de Hojocastro, he being 
Comisario-General of New Spain. Torquemada used the work for learn- 
ing the idiom and for teaching it to others." 

As will be seen below much doubt exists as to whether this 
was printed at the early date mentioned. Indeed, it is almost 
certain that it was not printed at all. 

The learned bibliographer, Sr. Joaquin Garcia Icazbalceta,* 
in his Apuntes para un catalogo de escritores en lengua indigenas de 
America, Mexico, 1866 (p. 153, no. 88), speaks of it as follows : 

"That this Arte (or another by the same author) was printed in Mexico 
in the year 1555, 1 have always doubted, and now doubt the more, because 
in this manuscript of 1563 nothing is said of its having been printed eight 
years before, though the author gives a history of the book. Certain it 
is that no one claims to have seen the edition of 1555, and the opinion 
favorable to its existence is supported, so far as I know, by but one pas- 
sage, not very clear, in the additions to the Bibliotheca Universa FranHs- 
cana of Fr. Juan de San Antonio." 

Gramatica el Lexicon Mexicana, 1560 (?). 

Gramatica et Lexicon Lenguee Mexicanae et Huastecse. Mex- 
ico, 1560, 2 vols., 4°. 

Title from Clavigero's Storia Anlica del Messico, Cesena, 1780. 
Vater's Litteratur de Grammatiken, Berlin, 1847, gives it the dates 

*This gentleman, among the best of bibliographers and one of my 
warmest personal friends, died suddenly at his home at San Cosme, 
Mexico, November 26, 1894. 
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1555, 1560. Adelung's Mithridates, Berlin, 1806-1817 (vol. 3, pt. 
3, p. 92), gives the title also and adds : Cum Cathecismo, Evan- 
geliis, Epistolique Mexieanice, Mexico, 1560, 2 vols., 4°. Neither 
Beristain, Brunet, Rich, nor Tern aux-Com pans mentions the 
work, and it probably never was printed. Sr. Icazbalceta, in 
speaking of the work titled next above, adds this note : " Still 
less do I believe in the existence of the Arte y Vocabulario de los 
lenguas Mexicana, Totonaca y Huasteca, which it is asserted were 
printed in Mexico in 1560. 

Grammaire Nahuatl, 1875. 

Grammaire | de | la langue Nahuatl | ou Mexicaine, | com- 
posee, en 1547, | par le franciscain Andre deOlmos, | et | publiee 
avec notes, eclaircissements, etc. | Par Remi Simeon. | [Mono- 
gram.] | 

Paris | Imprimerie Nationale. | MDCCCLXXV [1875]. 

Half-title: Mission scientifique | au Mexique | et dans FAm6- 
rique Centrale. | Ouvrage | publie par ordre du Ministre de l'ln- 
struction publique. | Linguistique. 

Half-title: Grammaire | de | la langue Nahuatl | ou Mexicaine. 

Half-title verso blank, 1 1. ; half-title verso blank, 1 1. ; title verso 
blank, 1 1. ; introduction (Paris, February 1, 1875), pp. iii-xv; 
half-title (title of the Bib. Nat. copy of the manuscript) verso 
blank, 1 1.; heading, "Comienca," etc., p. 3; Epistola nvncvpa- 
toria, pp. 3-5 ; Prologo al lector (Bib. Nat. copy), pp. 7-11 ; Pro- 
logo al benigno lector (from the Maisonneuve copy), foot-note, 
pp. 7-8; text, pp. 9-230; Platica, pp. 231-264; colophon from 
the original manuscript, p. 264 ; Indice, pp. 265-273 ; corrections, 
p. [274], 8°. 

In this work the editor has mainly followed the manuscript 
copy belonging to the Bibliotheque Nationale because of its con- 
formity to the plan adopted by the author. He noted with care, 
however, the variations in the Maisonneuve copy, and utilized 
the latter as far as his judgment warranted. Such changes are 
duly noted. 

I have seen copies of this in the following libraries : the Astor, 
New York ; Boston Public ; Dr. D. G. Brinton's, Media, Pennsyl- 
vania ; British Museum ; J. H. Trumbull's, Hartford, Connecti- 
cut, and in that of Yale College. 
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Arte Mexicana, 1885. 

Arte | para aprender | la lengva Mexicana | compvesto | por 
Fr. Andres de Olmos, | gvardian | del Monasterio deSant Andres 
de Sant Francisco de Veitlalpan en la Provincia de la Totona- 
capa | que es en la Nveva Espana. | Acabose en primero dia de 
henero | del ano mil qvinientos y qvarenta y siete anos. | Pub- 
licado por Mr. Remi Simeon. Paris. Imprenta Nacional. | 
MDCCCLXXV [1875]. Reimpreso en Mexico, 1885. 

Mexico | Imprenta de Ignacio Escalante, | bajos de San Agus- 
tin, num. 1, | 1885 

Colophon, p. 125. Fue hecha esta arte en Sant Andres conuento 
de S. Francisco en Ueytlalhpa, | a gloria de N. S. I. C, afio de su 
nacimiento de 1547. 

Colophon, p. [126]. Acabose la reimpresion de esta Arte | en 
Mexico, en casa de D. Ignacio Escalante, | 4 30 de Enero | de 
1886. 

Portrait of Olmos recto blank, 1 1. ; title verso blank, 11.; 
heading, " Comienca," etc., p. 3, followed by the Epistola nvncvpa- 
toria, pp. 3-4 ; Prologo al lector (from the Bib. Nat. copy of the 
manuscript), pp. 5-7 ; Pr61ogo benigno lector (from the Maison- 
neuve manuscript copy), foot-note, pp. 5-6 ; text, pp. 9-125 ; 
colophon of 1547, p. 125; colophon of 1886, p. 126, 4°. Practi- 
cally a reprint of the edition titled next above. 

I have seen copies of this in the Astor Library, New York ; 
Boston Public Library, the library of Dr. Daniel G. Brinton, 
Media, Pennsylvania ; British Museum Library ; in that of Mr. 
Wilberforce Eames, Brooklyn, New York ; that of Dr. J. H. 
Trumbull, Hartford, Connecticut ; in the Yale College library, 
and the one in my own. 

Unknown Prints or Manuscripts. 

The following titles and notes I take from Beristain's Biblioteca 
Hispano- Americano Septentrional, where it does not say whether 
any were printed or not. 

Vocabulario Mexicano. 

Tratado de los Pecados Capitales, en Megicano. 

Tratado de los Santos Sacramentos, en Megicano. 

Tratado de los Sacrilegios, en Megicano. 

Arte y Vocabulario de la lengua Totonaco. 
7 
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Arte, Vocabulario, Catecismo, Confessionario y Sermone Huax- 
tecos. 

" In addition to these works, which are given by Torquemada and 
Betancourt, and several of which I have seen in the libraries of Mexico, 
Leon Pinelo adds: Tratado de las Antiquedades Megicanos." 

In the Grammaire, titled above, the following list of Olmos' 
writings is given on pages v-vi : 

En langue Nahuatl. 

1. Arte de la lengua Mexicana. 

2. Vocabulario. 

3. El juicio final. 

4. Platicas que los senores Mexicanos hacian a sus hijos. 

5. Libro de los siete sermones. 

6. Tratado de los siete pecados mortales y sus hijos. 

7. Tratado de los sacramentos. 

8. Tratado de los sacrilegios. 

En langue Huaxteque. 

9. Arte de la lengua guaxteca. 

10. Vocabulario. 

11. Doctrina Christiana. 

12. Confessionario. 

13. Sermones. 

En langue Totonaque. 

14. Arte de la lengua Totonaca. 

15. Vocabulario. 

Sobron's Los Idiomas de la America Latina, Madrid [1877], says 
the Gramatica Megicano, the Vocabulario Megicano-espafiol, the 
Arte and Vocabulario Totonaca, and the Arte and Vocabulario 
Guaxteca were printed in Mexico. In addition to the works 
quoted above, Sobron adds the following : 

Doctrina Christiana in Totonaca, in Mexican and in Tepehua. 

Vocabulario in Tepehua. 

Confessionario en Mexican. 

It will be observed that none of the authorities quoted, except 
Sobron, give intimation as to whether any of the volumes named 
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by them were printed. It is almost a certainty none of them 
were ; indeed, all the later bibliographers, myself included, have 
come definitely to this conclusion. 

I come now to existing manuscripts — four copies of the Arte 
Mexicana — which are known, and which are herewith described 
in the supposed order of their age. 

Manuscripts of the Arte Mexicana. 
The Aubin Copy. 

Comienca el Arte de la lengua mexicana compuesta por el 
Padre Frai Andres de Olmos de la orden de los Frailes menores 
dirigida al mui Rodo Padre Fray Martin de Hojacastro, comis- 
sario gral. de la dicha orden en todas las Indias [etc.]. 

Colophon. — Esta Arte fue hecha en el monesterio de sant 
Andres de Ueytlalhpa a gloria de Nro Senor Iesu Cresto, afio de 
su nacimo de 1547. 

" Manuscript, 1 vol. , 184 pages, 4°, bound in parchment. Near the end 
of the manuscript one reads [the colophon]. It treats of the Mexican 
languages and was published in Mexico in 1555. 

"According to Mr. Aubin this manuscript grammar by Andres de Olmos 
belonged to Las Casas and to Torquemada. There is at the end a long 
piece of eloquence. 'It is,' says M. Aubin, 'an example of those ad- 
mirable exhortations still so pleasing in the translation of Sahagun, de 
Zurita, d'lxtilzochitl, Torquemada, and others.' " 

The first information we have of the existence of this copy, 
supposed to be the oldest, was while it was in the hands of M. 
Joseph Marius Alexis Aubin, of Paris, who spent much time in 
Mexico, whence on his return to France he brought many old 
and rare documents, original and copies, many of the latter 
made by himself. This material remained in his possession 
many years. About 1890 they passed into the hands of M. 
Charles E. Eugene Goupil, who proposes to divide the collection 
between the Bibliotheque Nationale and the library of the 
Trocadero. Before doing so he had made by M; Eugene Boban 
a very extensive catalogue of it, two large quarto volumes of 
text, and a third consisting of plates. It is entitled, Documents 
pour servir a Vhistoire du Mexique. Catalogue nmonn'e de M. E. 
Eugene Goupil {ancienne collection de J. M. A. Aubin), Paris, 1891. 
From this work, vol. 2, p. 496, 1 have taken the above title, or 
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rather the beginning of it (which is all that is given) and the 
notes. It is regrettable that the author of the Catalogue did not 
give a much fuller one and a more detailed description of it. 

The Bibliotheque Nationale Copy. 

Arte para aprender la lengua Mexicana compuesta por fr. 
andres de los olmos, guardian del monasterio del S. S* fran 00 de 
ueitlalpa en la prouincia de la totonacapa. qs. en la nueba 
espana. acabose en primero dia de henero del ano de mil y qs. 
y quarenta y siete anos. 

Two blank leaves, 11. 1-119, the text in Spanish, 4°. The leaf 
of the title page is followed by a blank one, and on the next the 
grammar begins with the following heading : 

Comienca el arte de la lengua mexicana compuesta por el 
padre fray andres de olmos de la orden de los frailes menores 
dirigida al muy Reueredo padre fray martin de hojacastro comis- 
sario general de la dicha orden en todas las indias. 

Then follows an Epistola nvncupatoria in Latin, and on 1. 5 
begins the Prologo al lector, from which it appears that the 
grammar was the second that the author had written or a correc- 
tion of the first. It reads as follows : 

Prologo al lector. 

Dos cosas, muy amado lector, me compelieron a poner mano en esta 
pequena obra : que fueron la caridad y obediencia de mi prelado, por lo 
qual no con menos temor que osadia compli este mandamiento deseando 
a gloria y honra de N. S. I. C. y salud de las almas destos naturales in- 
dios, abrir a sus sieruos, si quiera, una senda : la qual, otro quien el fuere 
seruido darle mas lumbre, haga caniino, conociendo a la primera que 
hize, faltarle mucho en el corte : aunque casi tocase lo principal questa 
segunda, a la qual, despues de mucho lo encomendar a Dios, parecio 
darle la orden y traca que lleua, considerando y mirando sobre la mesma 
materia algo de lo que otros hombres auian escripto por guardar la cos- 
tumbre de los escriptores, anadiendo y quitando, segun que mejor parecio 
conuenir, y Dios fue seruido alumbrar : por no yr contra aquel sacro auiso 
que dize : ne entieris prudentix tuie, quia priuatus spiritus nimis quam per- 
niciosus est. Lo qual nos da bien a entender san Pablo que con auer sido 
transportado al tercero cielo, siendole cometida la predicacion por I. C. 
N. S. y conflrmada con miraglos ; despues de los catorze anos de su predi- 
cacion sancta, fue a Ierusalem (segun la reuelacion) con Bamaba y Tito a 
comunicar y conferir con los sanctos apostoles el diuino euangelio que 
predicaua entre los gentiles. En lo qual no menos da a entender lo del 
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sabio que dize : nil facias sine consilio. Mayormente en cosa tan ardua 
como esta, que es querer poner cimiento sin fundamie:ito de escriptura en 
una tan estrana lengua y tan abundosa en su manera y intrincada. Pues 
si el sancto apostol, diuinalmente alumbrado y lleno de gracia, acudio a 
los viuos y diuinos libros que son sus sanctos companeros, quanto mas 
deue acudir do quier que aprouechar se pudiere, el que tal obra, aunque 
pequefiita parezca, quiere fundar sin el dicho cimiento de escriptura y 
libros de que estos carecian ! A cuya causa con gran dificultad se colige 
y percibe, de lo qual abundan otros escriptores mayormente en el latin, 
donde aun cada dia no dexan de hallar, anadir y descobrir cosas, ni se 
dexan de aprouechar de los sudores de otros ; no queriendo les priuar de 
su loor y galardon, sabiendo y creyendo que cada qual sera segun sus 
obras remunerado. Dixe pues senda, o lector, y no camino, por que para 
tan gran lengua ne me atreuo dezir que baste del todo, lo muclio que a 
algunos parecera yr aqui, ni se marauillen si algo quedare para que ade- 
lante otro anade : quia facile est imientis addere. Mas querer yo dezir en 
breue lo que, para los nueuos y sin maestro, largo tiempo y platica re- 
quiere, seria satisfacerme casi como quierendo de lexos ensenar a alguno 
un camino fragoso sin medianamente especificarle los inconuenientes, 
circunstancias y trabajos del. Notorio es del primer corte ningun maestro 
corter bien un sayo, y del segundo apenas; por lo qual ruego al deuoto 
lector que, con la caridad que esto se le ofrece, supla los defectos que en 
ello hallare, tryendo tambien a la memoria al apostolico sieruo de Dios, 
que con sancto feruor a estas indianas partes pasare por la salud del 
proximo tan necesitado, dos cosas, las quales, a mi ver, le deuen mucho 
combidar y animar al estudio desta senda. 

La prima, que con esta pequeiia luz, a menos costa y trabajo, podra 
saber, hazer y exercitar lo que desea. 

La segunda, que orando y trabajando flelmente, y contiento y discrecion 
conuersando, vi sit dilectus Deo et hominibus, sin duda al fin se vera en el 
cielo acompando de sus spirituals hijos y de grados de gloria coronado. 

Finalmente oso afirmar que qnalquier que esta senda seguire sentira, o 
sabra mas desta lengua mexioana o tetzcucana en un ano que yo xx que 
ha que viene, por no tener semejante centella de lumbre, ni auer puesto en 
ello la diligencia que de poco tiempo aca puse. 

Diuidese pues esta arte en tres partes : la primera trata de los nombres 
y pronombres y de lo que a ellos pertenece. 

La segunda la conjugacion, formacion y preteritos v diuersidad de los 
verbos. 

En la tercera se ponen las partes indeclinables y algo de la orthographia, 
con una platica por los naturales compuesta, prouechosa y de buena doc- 
trina, con otras maneras de hablar; ansi para que vean los nueuos como 
han de escriuir y distinquir las partes, como para saber mas en breue 
hablar al natural. No hablo en el acento por ser muy vario y no estar ni 
dexar siempre las dictiones enteras sino compuestas, y porque algunos 
vocablos parecen tener algunas vezes dos acentos ; por lo qual lo dexo a 
quien Dios fuere seruido darle mas animo para ello, o al uso que lo descu- 
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bra. Y asi como no oso dezir que no aya falta en esta obra, asi tampoco 
oso afirmir, en alguna de las reglas generates que aqui van, dexar de aver 
por ventura alguna eception que al presente no alcanco, o no me ocurre 
a la memoria. Y si esta arte pareciere larga, deuen considerar que los 
nueuos no a cada paso hallaran maestro, y como dize S. Pablo: omnibus 
debilores sumus. Por lo qual el que no sabe algo desta lengua, y aun el 
que algo alcanca, por ventura hallara alguna cosa a su proposito de que 
aprouecharse pueda ; porque breuedad y claridad en una tal lengua no 
caben. Vale. 

In the opinion of Sr. Ramirez the manuscript in the Biblio- 
theque Nationale is a clear copy of the first (Aubin) grammar, 
there having been made in it the corrections and additions of 
which the author speaks in his prologue. 

The work is divided into three parts, which are followed by a 
Platica and its translation, the whole terminating on 1. 119. 

On the verso of 1. 112 are these lines : 

Fue hecha esta arte en santandres Conueto de S. fr. 00 en ueytlalpa a 
gloria de n. s. or ix° aflo de en nacimi de 1547. 

After 1. 100 several pages are left blank, presumably for the 
transcription of the last one-third of the metaphors, and ancient 
expression. There is also a transposition of signatures 15 and 
16, whence arises an incorrect numbering from 1. 101 to 116, 
the book having been bound perhaps before being numbered. 

Squier, in his Monograph of authors who have written on the lan- 
guages of Central America, New York, 1861, collates this copy of 
the manuscript as 220 pages. 

This copy is said to have been purchased in 1665 for the 
library of the king from Raphael Trichet du Fresne, a book- 
seller. 

In the summer of 1886 I had the pleasure of seeing this copy 
of the Arte in the Bibliotheque Nationale. Unfortunately in 
those early days of my bibliographic work I did not appreciate 
the importance of describing manuscripts, even the early ones, 
which had been printed, and this I knew had been used in part 
in the compilation of the Grammaire Nahuatl, which had been 
published in Paris in 1875 ; hence my notes were few and sketchy 
and I availed myself of the title and description in Sr. Joaquin 
Garcia Icazbalceta's Apuntes, Mexico, 1866 (p. 148, no. 88), who 
received the description from Don Jose Fernando Ramirez, who 
also owned a copy and from the Grammaire Nahuatl of 1875, for 
several points of desired information. 
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The Maisonneuve Copy. 

Comienca el arte de la lengua mexicana | compuesta por el 
padre fray andres de ol- | mos de la orden de los frayles menores 
di- | rigida al muy reueredo padre fray Martin de- | Hojacastro 
comissario general de la dicha orde | en todas las Indias y al 
pse. obpo. de taxcala. 

Manuscript: one unnumbered leaf, 11. i-cxlv, sm. 4°. The 
original manuscript is preceded by 2 11., in a handwriting of 
the same period, which treat of the manuscript and its author. 
On the recto of the first leaf, unnumbered, begins the — 

Prologo al benigno lector. 

Muchas obras (christiano lector) dexan de salir a luz ser inpressas, no 
porque en ellas aya alguna cosa que reprehender, o menospreeiar, sino 
que o el author de ellas (por algun inconueniente) las dexo por acabar o 
perfectionar, o porque despues de acabadas les falt6 el fauor y solicitud 
que se requiera para ser inpressas. De suerte que lo que sii utilidad y 
prouecho les concede la negligencia o poca ventura lo obscurece y occulta. 
Y de ser esto assi, no menos lastima y conpassion causa el zelo y trabajo 
de el author perididos que el prouechamiento de que los lectores son de- 
fraudados, mas el que en verdadera charidad esta a de suffrir qualquiera 
pessado y recio trabajo por euitar porque el sudor y estudio del proximo 
por este deffecto no sea perdldo. Pues essa mesma charidad (que todo lo 
suffre) le dara virtud y esfuerzo para salir con ello al cabo. Y si en el 
Deuteronomio se mandaua y permitia que el hermano leuantasse la 
generacion del hermano que moria sin hijos, con juxta razon los que por 
charidad y amor estamos coadunados en hermandad, emos de procurar, 
de restaurar la honrra y bien de nuestro hermano, como a generacion 
caida y mueria. Vino a mis manos este arte util y necessario para aprender 
la lengua de los Indios, el qual (por la mucha falta que auia de arte por 
donde esta lengua ce pudiesse aprender) conpuso un padre de la orden de 
nuestro Seraphico padre Sanct Francisco, llamado Fr. Andres de Olmos, 
fraile cierto de muy buenas prendas y partes. Y fue le cometido y man- 
dado (a este dicho padre) la edicion de este libro por el Reuerendo padre 
fray Martin de Hojacastro, que entonces era comissario general en aquel- 
las partes y despues succedio en obispo de Thlascala, llamando para este 
parecer a otros muy essenciales frailes de la mesma orden. Conpuesto 
pues este libro con mucha fldelidad y cuidado, por la falta de inprentas 
que ay alia, y porque murio a aquella conjuntura el impressor, se dexo de 
inprimir. Succedio luego en provincial, y despues en comissario el muy 
Reuerendo padre fray Francisco de Bustamente, grandissimo theologo y 
lector de theologia en Espaiia e Indias, y no menos erudito en la lengua 
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indiana. Visto por este padre ser libro muy bueno y necessario procure 
con grande desseo de le hazer imprimir, y offreciendose le negocios que 
tratar con su magestad passo en Espana y trajo consigo esta [sic] arte y un 
bocabulario de la mesma lengua escripto por otro padre de nuestra 
sagrada religion. Y estando trando sus negocios murio, cuya muerte fue 
causa para que la inpression de los dichos libros ne se solicitasse. Despues 
los ube yo no sin pequefia ventura loqual me a engendrado ser nuestro 
senor seruido que salgan a luz, que no poco contento me daria. Y lo que 
yo puedo dezir (si mi parecer merece ser admittido) es que sera cossa 
muy necessaria si inprima y corra, porque (como persona que lo e visto 
en algunos anos que en las Indias e gastado) muchos predicadores venian 
a dezir dispirates y herrores non con malicia, sino con ignorancia y pro- 
breza de esta lengua. Y pues es negocio que tanto inporta y modo con 
que facilmente se aprendera aquella lengua, digno de reprehension seria 
quien no pusiesse calor y estudio para que su utilidad de todos fuesse 
participada, tiniendo por bianco a nuestro senor, el qual como a obra 
suya fauorezca, y a todos nos de su gracia para que en todas las cossas 
que hizieremos sea nuestro fin y remunerador. Y yo quedo a la correc- 
tion de todos como hijo humilde de nuestro Seraphieo padre Sanct 
Francisco. 

This extends to the recto of the second leaf, numbered i, the 
verso of which is blank. The third leaf, numbered ii, is headed 
as above (Comienca, etc.) on the recto, followed by Prologo al 
lector, gothic letter, which is not a copy of the preceding prologo 
and which extends to the bottom of the verso of 1. iii ; contents 
recto 1. iv, the verso of which is blank ; text in gothic letters, 
beginning as follows : Comienca al primero po, 11. v-xxix, con- 
taining the first elements, declinations, pronouns, etc. ; Division 
de la 2d parte, 11. xxx-lxxix, treats of the verbs, their formation 
and conjugation ; Comienca la 3d parte en la qual letra, . . . 
11. xxx-cx, treats of the different parts of speech, rules of orthog- 
raphy, Spanish and Mexican dialogues, etc. Platica q haze el 
padre atbyo avisando les amonestando le q se a a buebo, 11. cxj- 
cxlv, entirely in Mexican. 

This manuscript of Maisonneuve presents some irregularities, 
and has the disadvantage in certain accessory parts of being not 
entirely as Olmos conceived his work. Thus it includes neither 
the dedicatory epistle in Latin, nor the Spanish translation of 
the first platica, but it contains the editor's prologue. The pres- 
ence of this prologue and the absence of the dedicatory epistle 
would seem to prove that this manuscript is of a date later than 
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that of the Bibliotheque Nationale. The addition which it 
carries in the title, "y al pse obpo. de tlaxcala," confirms that 
opinion. Several leaves have on the margin the word nota, which 
recalls the project of publication that a Franciscan, whose name 
is unknown, had formed subsequent to the death of Olmos. 
This manuscript offers, moreover, a series, probably complete, of 
the platicas or moral exhortations of fathers to their children. 
This collection gives it much value, in that this Nahautl text is 
difficult to procure. The manuscript ends with a list of relative 
pronouns and by a resume in Latin of the formation of preterits. 
These two articles, which do not appear to be by Olmos, add 
nothing new to the text of the grammar. Several other passages, 
very short, perhaps apocryphal, have been preserved. 

This copy of the manuscript belonged to the booksellers, 
Maisonneuve et Cie, Paris, France. It is catalogued and quite 
fully described in Leclerc's Bib. Am., 1867, no. 1097. It was pur- 
chased by M. Alph. L. Pinart, and at the sale of his collection, 
Catalogue de livres, 1883, no. 684, was repurchased by the above- 
named firm for 101 francs. In the Pinart catalogue it is de- 
scribed but briefly : " Made in Mexico in the middle of the six- 
teenth century, gothic characters, 196 pp., on paper." 

From the Leclerc catalogue of 1867 I extract these notes : 

"This manuscript, which we can say with assurance is unpublished, 
although several bibliographers have announced it as having been printed 
at Mexico in 1555 (see Eguiara and Ludewig), is one of the most precious 
volumes in the Bibliotheca Americana. 

" His grammar, which Torquemada cites as a work of great erudition 
and which he used to learn Mexican, is of great importance for Mexican 
studies. 

" In regard to the other works of Padre de Olmos we refer to the follow- 
ing authorities: Torquemada, Wading, Antonio, Pinelo, and Eguiara, 
who give the list of them. But they certainly have not been printed ; at 
any rate these bibliographers do not mention that they had. 

" Two leaves in a handwriting of the time, which are found at the be- 
ginning of our volume, confirms us in that opinion." 

The work is not mentioned in Leclerc's larger catalogue of 
1878, but is in his Bib. Am. Supplement, Paris, 1887, no. 340, 
where it is priced at 800 francs. When I saw it in 1886 it was 
in possession of Maisonneuve frSres et Ch. Leclerc. Whether it 
has since been sold, and if so to whom, I do not know. 
8 
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The Ramirez Copy. 

[Arte Mexicano, y Deckracion de la Doctrina.] 

Manuscript, 1. 1 [extraneous], 11. 9-94, in a handwriting of 

the sixteenth century, 4°. 

The following notes I take from Icazbalceta's Apuntes (Addi- 

ciones y correcciones), p. 150, no. 88 : 

" The volume begins with a leaf upon which there is a note, in Mexi- 
can, in much more modern characters, and which undoubtedly does not 
belong to the original manuscript. The work begins with 1 9, a part of 
chapter 5 of the first part ; in addition to 11. 1-8, there are also lacking 
II. 13-14; the first part terminates on the verso of 1. 23; 11. 46-47 are 
lacking. Between the 48th and 49th there is no leap in the numbering 
of the leaves, but there seems to be one in the text. On the verso of the 
64th ends the second part, and the beginning of the third. The grammar 
ends with three lines on 1. 78, and then continues as follows : 

"Declaration de los diez mandamientos en lengua mexicana muy 
copiosa en lenguaje y en materia hecha el afio de 1563. 

" A [fed] viente aflos, o poco mas que hize vna doctrina xpiana en esta 
lengua mexicana la qual tiene muchos Religiosos en q puse la declaracio 
de los diez mandamientos cada vno dellos en tres putos. . . . Des- 
pues aca he entedido y procurado de saber las cosas particulares en que 
estes naturales quebrantan cada vno de los mandimentos y por tanto 
acorde este ano de 1563 ampriar la dicha declaracion, etc. 

" This continues as far as page [sic] 88, occupying the recto and a single 
line on the verso." 

Prologo. 

En los principios quando esta gente mexicana comsco a recebir la sacta 
comonio hize vna doctrina que contienen las Reglas q en de guardar los 
que quieren dignamente Uegarse a la sancta comunio es esta que ua al 
principio deste quaderno a cerca de trienta anos q se hizo esta diuulgada 
e muchas partes desta nueua Espana y agora mueuamente la torne a 
emendar este afio de 1563. 

On the recto of leaf [sic] 98 is : 

Fin del dialogo. Siguiense las quatio orationes para cosolar los efermos. 
Actus uera contricionis. 

"The manuscript ends with 9 lines on the verso of 1. 94. The rest of 
the page is filled with a paragraph in Mexican, in an entirely different 
kind of writing. 

" Inasmuch as this manuscript bears in various places the date of 1563, 
we must consider it as later than that in the Bibliotheque Nationale. 
Comparing it with the long extract which Sr. Ramirez made from the 
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latter copy, the most notable difference is that the one I have in view 
lacks the Platica and the reply thereto with which the copy in Paris ends, 
this being replaced by the Declaration de los mandamentos. 

" That this^Arte, or another by the same author, was printed at Mexico 
in the year 1555, as some say, is a statement I have always doubted, and 
now I doubt it still more, seeing that in this manuscript of 1563 nothing 
is said of its having been printed eight years before, whereas the author 
does relate the history of his book. One thing is certain, nobody says 
that he has seen the edition of 1555, and the opinion favorable to its exist- 
ence is based, so far as I know, merely on a passage, not very clear, in 
the additions to the Bibliotheca Universa Frantiscana of Fr. Juan de San 
Antonio." 

Sr. Icazbalceta had already given an earlier and shorter de- 
scription of this manuscript in the main body of the Apuntes, 
p. 79, no. 88, where it was classed as anonymous. Subsequent to 
this Sr. Ramirez sent him from Paris a long description of the 
manuscript in the Biblioth&que Nationale, which is also given in 
the Apuntes, no. 88 (Addiciones y Correcciones, pp. 148-150). 
He then entered into this longer description of the Ramirez copy. 
In his first account Sr. Icazbalceta has this note after the para- 
graph beginning a [ha] viente afios, etc. : 

"This reference carries us back to 1543. But on the verso of 1. 88 ref- 
erence is made to another date still farther back — that is to say, 1532 or 
1534, since it says ha cerca de treinta afios. Thus there is no doubt the 
manuscript is by some one of the first missionaries." 

In the sale catalogue of the collection belonging to Sr. Ramirez, 
Bib. Mex., London, 1880, no. 604, this manuscript is titled and 
described as follows : 

Arte para apprendes la lengua Mexicana. 

" Manuscript of the 16th century, 11. 9-94, 4°. 

"After the grammar we have five leaves of an exhortation of a father 
to his son and his reply and two pages of geographical explanations, the 
first in Mexican and the last in Spanish. 

" It has unquestionably belonged to one of the first missionaries of 
Mexico. . . . Four copies are known to exist of this work — one in 
possession of M. Aubin, in Paris; a second copy is in the National 
Library of Paris, a third in possession of Mr. Pinart, and the fourth is 
the present copy. 

"The late Mr. Ramirez had an opportunity of comparing the first two 
copies with his own, and, according to his judgment, the oldest copy is 
that in possession of Mr. Aubin, the next in date that of the National 
Library, and the most modern the present." 
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In my marked and priced copy of the Ramirez sale catalogue 
it is said to have' been sold to "Stevens" for 19Z. 15s. I pre- 
sume Stevens, the London bookseller, is meant. At all events, 
I saw this copy of the Olmos manuscript Arte, or what I then 
and now suppose to be the same, in the Bancroft Library, San 
Francisco, in the spring of 1883. As stated above, I did not then 
realize the advantage of describing manuscripts which had been 
printed, and hence my notes are not in great detail. 

The&e are the four known manuscripts of Olmos' Arte Mexi- 
cana. A fifth is mentioned by Simeon in his Introduction to 
the Grammaire Nahuatl as being in the Bibliotheque Nationale 
de Madrid, the only notice I have seen in regard to it ; and if 
Beristain were always reliable we could add still another copy, 
a sixth, to the list. In his Biblioteca Hispano- Americana Septen- 
trional he says : 

"There is in the library of the Santa Iglesea of Toledo a manuscript of 
the Arte y Vocabulario Megicanos of P. Olmos, and the original was seen 
by Sr. Eguiara in the pueblo of Tlanepantla. Betancourt asserts that the 
works in Hnasteca are preserved in Ozolvama, a town in Tampico. I have 
seen the greater number of the works in Mexican in the library of the 
College of San Gregory, in Mexico." 



